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Thanks to all the faithful readers who have patiently waited for the publication of the Ancient Roots Translinear Bible (ARTB) New Testament. I think you will find it is worth the wait. I believe you are holding a precious study tool to gain incredible insights into your faith, including more connections between the Old and New Testaments. What kinds of insights and connections will you find? Here are a few that will give you a glimpse of the surprises and treasures:

The description of God Almighty is more clearly Holding-All in Aramaic. It is not His strength, but that He is holding us all in His hands. The word usually translated as God’s promise is associated with the word kingdom in Aramaic, and hence is designated a royal-proclamation. You’ll find that Jesus (Yeshua) is not only the truth, but the True-Prince.

Jesus (Yeshua) as the atonement-cover for our sins, like the top of the tabernacle, is clearly mentioned in Aramaic. He is called chief, not master, because he is considered like a chief priest, and in Hebrew and Aramaic, the word master comes from the same root as Baal, a name of Satan.

Jesus (Yeshua) is a repairman, not a carpenter, because the word also applies to Paul in Aramaic (not the word tentmaker), and also describes his Spirit-wind, a repairing Spirit-wind. Yeshua means salvation in Hebrew, but Aramaic adds another dimension that He is associated with the Hebrew word life, that not only is this life saved, but we are given-life.
The rainbow-sign is used because the word is related to the same rainbow that Noah saw. It’s a sign of a new covenant and a new creation.

The generic word hell does not exist in this New Testament. You’ll see the restoration of the Hebrew words of Sheol, Abaddon, and the Abyss, as well as connecting the place of child sacrifice in the Old Testament, Hinnom Valley, to Gehenna. The personhood of Sin and Death, Satan the Rotting-One, is much more concrete: Death brings rotting. Rotting trees cannot bring forth good fruit. 

Identification of whispering-enemies which is sometimes Satan himself, but also ourselves and our neighbors. Whispering-enemies are not obvious enemies who show their true colors, but are capable of taking a face-mask, a phrase perhaps influenced by Greek theater.
The word usually translated as blasphemy is really more like picking a fight, and is a word not only used for a sin with God, but also man, hence taunting-to-fight.

Simon is called the-Stone, not rock, because his Aramaic name matches the root for stone. His Greek name, Peter, matches rock in Greek, but only occurs in Acts and his later letters in this manuscript. 
Judas Iscariot is called a locksmith, because the name Iscariot appears to be the Hebrew and Aramaic word for lock. 

Apostles are called Sent-Representatives because the root of the word is related to the word sent in both Hebrew and Aramaic. Some Greek words like Gospel and Christian do appear in the text.

John the Baptist is called a baptism-pillar because his name in Aramaic is related to the name of the pillar at the temple, Jachin.

Rumination is a very specific word associated with sheep chewing the cud. You’ll find in the ARTB that Greeks think, but Jews and Christians ruminate. Rumination is a form of meditation while you chew the word of God.

A prod is a specific type of rod used to herd sheep or goats into stalls. You will see this used as a verb form prod-poked, used numerous times both out of properly shepherding as well as abusive crowd control. 

Sicknesses are simple descriptions of symptoms: limping, hopping (the verb for grasshoppers! Think about hopping on one leg with a crutch), weak, frail, fiery-fevers. You will find very detailed distinctions of symptoms not present in Greek like deaf-mute and deaf-dumb-blind, like Helen Keller.

You’ll catch new verbs like hiding-in-the-sand and eagle-eyed in the text, derived from the parent Hebrew nouns of ostrich and eagle. You will find the unusual verb, ever-tapping, describing the work of the Spirit-wind. This is the verb matching the Hebrew word chisel. Think about Michelangelo taking tiny taps to produce the final sculpted beauty. 

The word nurturing fills the New Testament, just as in the Old Testament. In OT Hebrew, nurturing is related to the word womb. In New Testament Aramaic, it is the same root as the word family. You will also see a restoration of the phrase of ‘My People’, visible in the prophesies of Hosea. 
You will probably laugh as I did when you recognize the uniquely Aramaic description of the difficulty for the rich to get to heaven when compared to the task of inserting a searing camel-nose-ring in a camel. 

Each and every one of these comments merits more writing and comments. Every single word of God’s word has a history and a story to tell. Ah, much more to do!

A very special personal thanks to Mr. Hank Martin, Reverend Mr. George Tichacek and Mrs. Bonnie Essick for their time editing, reviewing, and commenting. Finally, I send this to you all with love and blessings. Enjoy a refreshing read of the Holy Word. 
A. Frances Werner 

Updated geography

The King James Version began this technique centuries ago, employing the word Egypt rather than the Hebrew word Mizraim. It was the author’s choice in the Old Testament to consistently make ALL Hebrew/Aramaic places equivalent to modern places if they exist today. The same strategy exists for the New Testament. In general, the names of the Roman Provinces are dropped in favor of updated geography. The reader should find a new appreciation for things like Paul’s travels in Acts, or the day of Pentecost when Jerusalem was filled with so many people from Turkey.

No Yahweh in New Testament Aramaic 

The name of God, Yahweh, is not utilized in the Aramaic New Testament manuscripts, even when quoting Old Testament scriptures. An interesting historical note is that in the two Aramaic sections of the Old Testament, Ezra 4:6-6:22 and Daniel chapters 2-7, the Ezra section is about 400 years earlier than Daniel, and it utilizes the name Yahweh throughout. But by the time of the writing of Daniel (approximately 150BC), the name Yahweh no longer appears in the Aramaic sections of Daniel although it does appear in the Hebrew sections of Daniel. So, some time before 150BC, the use of the name Yahweh in Aramaic was stopped. However, in the ARTB New Testament, all Old Testament scriptures which utilized the name Yahweh are marked with the name in parenthesis. You will see that the Aramaic NT writers used both the words Lord and God instead of Yahweh. 

Extreme accuracy and the use of Italics and Bold
Italics are used in the Ancient Roots Translinear Bible (ARTB) to clearly signal to the reader any extra word that is not in the original manuscript. Any added noun, verb, adverb, adjective, and preposition is in italics in the ARTB. In general, there are more articles (a, an, the) in the original New Testament text, which were often absent in Old Testament Hebrew. Thus, in the ARTB New Testament, even words like and and the articles (a, an, the) are italicized if they are added to the text. 

Overall, the ARTB minimizes extra words as much as possible, although some italics are included in parentheses which are notes inserted by the author to help the reader understand the meaning of the text or the location. The author chose to include these in the text rather than a footnote so the reader doesn’t miss the significance. The author also employs BOLD letters in the text to help readers find themes or genealogy lines.
Duplicate words are marked with double bars ||
The double bars || mean that the word is stated and stated again for emphasis in either Aramaic or Hebrew. This peculiarity was seen over 800 times in the Old Testament, and is found 82 times in the New Testament Aramaic.

New Testament Aramaic Anomaly

In New Testament Aramaic, there is an anomaly that is not present in the Hebrew/Aramaic Old Testament: the repetition of pronouns. Rather than marking them all as a double bar (||) in the text, they will be noted in the soon-to-be-released electronic version of the ARTB New Testament with Strong’s numbers. The decision was made after viewing a trial version with everything marked with double bars. This grammatical anomaly detracted readers from concentrating on the words which have a duplication in the Old Testament style to emphasize those 82 nouns and verbs. Janet M. Magiera’s Aramaic Peshitta New Testament translation does a good job covering it through the use of BOLD lettering, if you need it in the interim.
Hyphenated words and other New Testament differences
The reader will notice certain words in the text like judgment-seat, take-refuge, and give-life. They have been employed either because there is only one word in the original text instead of two (judgment-seat) or there is no equivalent verb form in English (take-refuge, give-life). Other frequently used hyphenated verbs in the ARTB are bring-news and make-music. In some cases in the text, the two sections of a hyphenated word are split, leaving a dangling hyphen. An example based upon bringing-news is bringing you -news which is a combination of the verb and the pronoun you.

New Testament Aramaic is a huge improvement from Hebrew. In general, there are more articles (a, an, the) in the original text which were often absent in Old Testament Hebrew. Also, there is a much more of a complete sense of grammar tenses which are often hyphenated, such as will-be. Finally, the influence of Greek can be felt as the Aramaic adds compound words, like everyone, everyday, everybody which are not present in the Old Testament. 

Readers may also find words that appear to be typos in the text like my self, which is actually recorded in that manner to show that there are two underlying words in the original manuscript.
Translinear® Methodology

The Ancient Roots Translinear Bible (ARTB) is based upon translinear methodology. That word is a relatively new word, specifically describing a very exact translation method. It is focused on the consistent use of the same English word for the same ancient text word throughout the text. The goal of translinear methodology is that:

100% of the ancient words in the original language match one-to-one 
100% of the time to the same unique individual word in a second language, and that no word is added to the text without notification to the reader. 

Approximately 1% of the words in the ARTB do not match this goal perfectly, because the English language sometimes requires two different words to capture the meaning of a single ancient word. However, the same English word is never reused for a second ancient language word. This allows the reader to track more carefully the original text without having knowledge of the original language.

This methodology of consistent use of English is different than traditional translation methodology. The traditional focus is to deliver the overall meaning of a particular passage or verse without worrying whether a particular English word is used multiple times or in a consistent manner throughout the text. It is the author’s view that the continued use of translinear methodology—and the improvements added in this New Testament—show that the ARTB is getting closer to delivering BOTH goals of consistency throughout the text PLUS clear meanings for each and every passage.
Manuscript source 
The base manuscript is the Aramaic Peshitta text supported by the Apostolic Catholic Assyrian Church of the East, with the exception of 2 Peter, 2 John, 3 John, Jude and Revelation which were not included in the Peshitta manuscripts. Those books are supplied in John Gwynn’s edition of the General Epistles from the Crawford Aramaic manuscript. Thanks to Ms. Janet M. Magiera
, Paul Younan
 and Rev. Glenn Dave Bauscher
 for their wonderful Aramaic translations that helped to pave the way for this project. 
Bauscher’s project is particularly appropriate if you are interested in comparing Aramaic to Greek translations. Magiera’s project is excellent if you are interested in comparing the eastern versus western Peshitta dialect manuscripts. Both Bauscher and Magiera have excellent comments about the history of the Peshitta manuscripts. Paul Younan’s interlinear work of the Peshitta was the basis for Bauscher’s work and is readily available online to view the interlinear text in Aramaic.
Word definition source 
The primary source for Aramaic word definitions was Marcus Jastrow’s Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic Literature, Hendrickson Publishers, Inc., 2005.

Other methodology notes 
Initially, the definition of every word was assumed to be consistent with Old Testament Hebrew. When that assumption proved false for an individual word, then an alternate definition in Aramaic was utilized. Alternatives were also examined in Greek if necessary, until a word was found which met the translinear requirement to be consistent throughout.
The reader will note that there are some discrepancies between the Old Testament verses quoted in Aramaic when compared to the published ARTB Old Testament. Some of these differences are due to the differences in Aramaic and Hebrew. Others signal a place where a review of the Old Testament is in order to determine whether the insights obtained in the New Testament should be added retroactively to improve our knowledge of the Ancient Roots. 

Thank you for jo
ining us on the journey. 
Additional blogs and resources can be found at our website, www.AncientRoots.com.
Find out what you have been missing!
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